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1.(1) The poet describes his family background, birthday, name, and his self ~ cultivation of
morals and abilities in order to assist the Emperor of the Chu state to carry out political reform and

PART 1

" &

J& (4N TGH 340 — 278)

The Sorrow of Separation
by Qu Yuan{340 - 278BC)

make his country rich and strong.

FEEBZEHS,
BEeAaiam,
BERTERS,
BEREAE,
2UBEMES,
RERAEL .

£ & e ER 4,
FEaARHY,
HERAN LS,
X FZ A8,
RiLBEEXS,
WA Z A AR,

I am the descendant of the ancient emperor Gao — yang.

My deceased father is called Baiyong. [ was bom in January,
340B.C. . Having carefully considered my birthday,

my father gave me a fine name called Zhengze and a literary
name of Linjun.Nature has endowed me many good qualities.
[ have also diligently cultivated my moral character.

I draped fragrant plants such as chuan — xiong and Dahurian
angelica over my shoulder, [ made ropes with autumn orchids
to hang on my sides. Time fleets away like an arrow.

I fear it will not wait for me.In the moming I plucked lily
magnolia on the hill slope, and in the evening 1 gathered
perennial rank grass on a islet in the river. Days passed



AR HEFRRS,
BREF2ZREL,
HERZ K ZA
THMNZEEF,
HAZXFR&ES,
ASRAKA
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BEAZRE,
R T FR S,
T RBF B
B VA B384
kB X A%

I .(2) 'The poet explains his political point of view and position, and the painful sentiments

away quickly and seasons rotated in succession. | worry about
the plants withering away and fear I am growing old.

Why not abolish the present corrupt regime while 1 am still
strong?

Why not alter this political system?

Let us ride fine steeds and gallop away.

Come on, I’ll lead the way!

when his view — point was not accepted by the Emperor of Chu State.

B2 s,
B &kFZH4L,
fed il Bis,
CHREXER?
BARZEAS,
Bt mATR,
E L EE-E T
AR Z2UAEFY,

BRAEAZBERA,

XMk A MR
ERGZ MBS,
B g Rz Hsk,
2

In ancient times the three sagacious emperors Yu,

Tang and Wenwang were pure and fair, thus worthy and
upright people all flocked to them. They employed personnel
who were not only virtuous but also outspoken,

like fragrant prickly ash and cinnamon.

Ancient sages like Yao and Shun were just and honorable.
They followed a right path, so they reached the desired end.
While tyrants Jie and Zhou were arrogant and wicked .

They wanted to follow short cuts, but arrived at blind alleys.
They formed cliques to gain private ends.

Hence their future was dark and risky.I am not afraid of
incurring disasters. I only worry about my country being



2B EULES,
AW EZEX,

¥ RELEZPHA,
BAZ#mEE,
B EEZAHES,
Lmrieed,,
FHERAEL
KB RGZH A
B8R ERAMS,
IR LT & N
R ER TS,
JE el A A
RBER AR X B B4,
# R EZ H#A,

overthrown . I have hurried back and forth, always busying

myself and hoping that the emperor of Chu would catch

up with those ancient emperors. You emperor did not understand
my inner feelings. Instead, you listened to slanders and got

angry with me. [ knew that honest advice would offend superiors,
but 1 could not help doing so.§ call heaven to bear witness for me.
I have done everything for you, my emperor.

Once we made an agreement, but later you changed your mind
and had other plans. It is not very hard for me to leave you.

I only feel painful that you are so capricious!

1.(3) The poet describes his efforis to train personnel for his state. But under the circumstance

when most court officials were insatiably greedy and exclusive, talents like flowers withered. How-

ever, he still actively practised self — cultivation and followed the teachings of the ancient sage

Pengxian.

# B2 wis,
IMEZEHE,
w@EE/HEL,
BEHEFY,
HH 2R A,
B34 BB,
BRELILITRATH S,
EARFZHES,

I have planted nine hectares of spring orchids and 100mu

(1/16ha. ) of autumn orchids. I have also grown many beds of peony,

wild ginger and dahurian angelica. I hope they grow vigorously,

so that I can harvest them when they are ripe.

It matters not much if they wither and die.

What grieves me is that they deteriorate and become rotten.

They all make desperate effort to seek fortune.

They are obsessed with the desire for gain, and insatiably avaricious.
3
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They are suspicious of others, but indulgent to themselves.

They intrigue against each other and are jealous of each other.

They curry favor with their superiors, scramble for power and profit.
I am not after these petty things.I feel old age is gradually
approaching. [ fear I could not establish a good reputation. In the
morning I drank dew drops on the lily magnolia, and in the evening
[ ate fallen flowers of the autumn chrysanthemums. Provided that

[ remain faithful and true, what does it matter I become haggard!

I used tree roots to tie orchids and stringed pistils of climbing fig
together. I used cinnamon branches to combine orchids,

and made long and slender cords with a climbing plant.

I leam from ancient sages, while vulgar people of the world cannot
do. Although I can hardly get along with present ~ day people,

I’ 1l follow the teachings of the deceased sage Pengxian.

I.(4) As the emperor of Chu was muddle — headed and his petty courtiers were slanderous, the

poet felt lonely in this foul world. But he stuck to his ideal and insisted on his principle.

KA &ARHS,
REAEZ B,
R B GHABRE S
k3 LA

4

I wiped my tears and heaved long sighs.
I lamented over the hazard of life’ s journey, in spite of the fact that
I paid attention to self - cultivation and have been strict with myself.

In the momning I was insulted, and in the evening I was dismissed



AR LERS, from office. They abused me for wearing orchids, and cursed me for
X PZUAHBE, plucking orchids, which 1 have longed for. 1’1l not regret even if I die
TS Z &5, several times. I blame the emperor of Chu for being so muddleheaded .
RARE LA He failed to understand other people’s sentiments all along.
BREBZESS, Those women were jealous of my graceful figure, slandering that 1
BARERS, was licentious . Those vulgar people were by nature opportunistic.
KA HR A S, They violated rules and distorted policies. They defied moral
SRR S E, standards and stuck to distortions. Their principle was to curry

B ooz L3545, favor with their superiors. 1 feel depressed, worried and

A BLIE o B disappointed . Now I am lonely and poor. I would rather

HaE Ak dhy, die and depart.] hate to flatter people.

TR AR, Eagles would not live with sparrows.

AR B RACH S, This is the way since ancient times.

By B-FE b, Squares and rounds cannot live in peace.

THEAVGAT Y, I would rather make concessions and control my emotions.

2 RLAHARSH) 1 would endure their blame and abuse.

s TS o 1 only wish I could keep myself clean and die an honest death.
AT mE K, This kind of act was praised by ancient sages.

MHFBZRAS,

AP E AR R

RS ¥ &4,

RS E: BT

wik QAL AL,

B# FZ B!

I.(5) Since his ideal could not be realized, the poet retired to cultivate his moral character. He

would not give up his ideal under any circumstance.
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RARERALS,

ERCZTE

I regret | did not watch clearly my way ahead.

I hesitated a while, then I turned back my carriage to follow the
original path. halted in time while I went not far astray.

I led my horse to stroll along the orchid river bank,

gallop on the pepper hill, and stayed there for a while.

I entered the royal court, but was not accepted by the emperor.
Moreover, I offended people. So I retired to mend my old clothes.
I used watemut leaves to make my coat,

and used lotus flower to make my skirt.

It does not matter if nobody understands me.

What I care for is only that my sentiments remain true and fragrant.
I wore a tall hat and a long belt.

Although pure things and dirty things are often mixed up in this
world, yet only pure quality can last long.

Suddenly I tumed my head, and looked into the distance.

I wore colorful garments, which emitted a strong aroma.
Everybody has his own interest, but I especially love moral
cultivation. I’ Il not change my point of view even if I come to

pieces. How could [ hesitate to pursue my ideal?

I1.(1) In accordance with his elder sister’s advice, the poet went south to present his idea and

ideas to Emperor Shun of the Yu State. He quoted many historical events to explain his political

views.
é



